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Abstrakt: Celem artykułu jest wyodr bnienie chi skich rodków j zykowych zastosowanych w wybranych 
przepisach ustawowych, które pozwalaj  na zachowanie przejrzystej konstrukcji aktów prawotwórczych i 
ich komunikatywno ci. Poniewa  autorka nie znalazła w ród chi skich regulacji dotycz cych 
podstawowych zasad legislacji typologii przepisów i stosowanych w nich rodków j zykowych, 
postanowiła odnale  je w wybranych chi skich przepisach i przetłumaczy  na j zyk polski.  
W tym celu autorka dokonała analizy tekstów paralelnych w oparciu o pragmatyczny model 
tłumaczenia terminów prawnych Kierzkowskiej. Korpus badawczy stanowiły fragmenty aktów 
prawotwórczych polskich i chi skich, zawieraj ce przepisy nowelizuj ce, odsyłaj ce, uchylaj ce, 
przepisy o wej ciu ustawy w ycie i przepisy o zakresie zastosowania. 
Wyniki przeprowadzonej analizy pozwalaj  stwierdzi , e chi ski ustawodawca tworz c przepisy 
stosuje swoisty i mało rozbudowany katalog rodków j zykowych. Autorka przedstawiła je 
w niniejszym artykule. 

CHINESE EXPRESSIONS AND VERB PHRASES  
IN AMENDING, REFERENCE, DEROGATIVE, COMMENCEMENT AND EXTENT 

CLAUSES 
Abstract: The aim of the article is to find Chinese expressions and verb phrases used in selected 
statutory instruments, which provide a transparent structure of statutory instruments and 
communicativeness. Since the author has not found the typology of statutory clauses and the most 
commonly used expressions and verb phrases in Chinese legislative regulations, she has found them in 
selected Chinese statutory clauses and has translated them into Polish.  
The author analyzed the selected parallel texts applying the model of pragmatic translation of legal terms 
described by Kierzkowska. The corpora of Polish and Chinese statutory instruments encompass the 
following: amending clauses, reference clause, derogative clause, commencement clause and extent clauses. 
The results of the analyses indicate, that the Chinese legislator applies an specific and not very 
elaborate catalogue of expressions and verb phrases when creating statutory instruments. The 
author presents the most commonly used expressions and verb phrases which may be found in 
investigated Chinese statutory clauses. 
Słowa kluczowe: j zyk prawny, przepis prawny, chi ski j zyk prawny 
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Wst p 
Przepisy ka dego aktu prawotwórczego, czyli tak e przepisy ka dej ustawy powinny by
komunikatywne dla odbiorcy. Jednym ze sposobów osi gni cia komunikatywno ci 
przepisów jest zachowanie ich przejrzystej konstrukcji (Wronkowska i Zieli ski 2007: 
29). Polskich prawodawców obowi zuje zbiór dyrektyw techniki prawodawczej z 2002 
roku, w którym okre lono formuły konstruowania aktów prawodawczych oraz 
przedstawiono wskazówki dotycz ce redagowania poszczególnych typów przepisów, 
w tym tak e katalog rodków stosowanych w poszczególnych przepisach. Chi skie 
regulacje dotycz ce podstawowych zasad legislacji ( lìf  zhìdù) – tj.:  

 (Zh nghuárénmíngònghéguó lìf  f ) (2000.3.15), procedury 
sporz dzania ustaw – f gu  zhìdìng chéngxù) (2001. 11. 16)

gu zh ng zhìdìng chéngxù tiáolì) (2001. 11. 16),  
f gu  gu zh ng bèi’àn tiáolì) (2001. 12. 14)  

– nie zawieraj  podobnych zasad techniki prawodawczej.  
Zgodnie z paragrafem 11.1 Zasad techniki prawodawczej ka da ustawa poza 

tzw. przepisami merytorycznymi zawiera  musi przepisy o wej ciu ustawy w ycie, 
a tak e przepisy przej ciowe lub dostosowuj ce oraz przepisy uchylaj ce, je li normuje 
dziedzin  spraw, która została ju  wcze niej uregulowana. Ustawa mo e zawiera
ponadto przepisy o zmianie przepisów obowi zuj cych (przepisy nowelizuj ce) oraz 
przepisy o wyga ni ciu swojej mocy obowi zuj cej. Przepisy uchylaj ce, przepisy 
o wej ciu ustawy w ycie i przepisy o wyga ni ciu mocy ustawy tworz  zgodnie 
z paragrafem 27.1 ZTP przepisy ko cowe. 

W niniejszym artykule dokonano próby wyodr bnienia (i) przepisów o zmianie 
przepisów obowi zuj cych, (ii) przepisów odsyłaj cych oraz (iii) wybranych przepisów 
ko cowych. Przepisy przej ciowe i dostosowuj ce oraz wybrane przepisy merytoryczne 
ze wzgl du na sw  zło ono  omówione zostan  w osobnym artykule. 
Metoda badawcza i korpus badawczy 

Poniewa  autorka artykułu nie znalazła innego rozporz dzenia, które zawiera katalog 
rodków stosowanych w przepisach o zmianie przepisów obowi zuj cych, przepisów 

odsyłaj cych i przepisach ko cowych dokonała analizy wybranych chi skich ustaw 
celem wyodr bnienia rodków typowych dla wymienionych przepisów i przetłumaczenia 
ich na j zyk polski. 

Do analizy wykorzystano wybrane ustawy chi skie i polskie zawieraj ce 
(i) przepisy o zmianie przepisów obowi zuj cych, (ii) przepisy odsyłaj ce i (iii) przepisy 
ko cowe, które w rozumieniu niniejszego artykułu stanowi  teksty paralelne. 

Za teksty paralelne uznaje si  teksty w ró nych j zykach, które zostały 
stworzone przez ich kompetentnych u ytkowników natywnych, nie s  tłumaczeniem 
i dotycz  mo liwie podobnego tematu i pełni  t  sam  funkcj  komunikacyjn , czyli s
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tekstami tego samego rodzaju (Göpferich 1998). Podobna definicja tekstów paralelnych 
sformułowana przez Snell-Hornby (1990: 10 w: Šar evi , 2000: 21-22) zawiera dodatkowo 
informacj , e teksty paralelne powstaj  niezale nie od siebie w porównywalnej sytuacji.  
W zakresie bada  terminologicznych i tłumaczeniowych teksty paralelne nale  do 
najwa niejszych ródeł, nie tylko w trakcie przygotowywania materiałów terminologicznych, 
ale tak e w zapewnianiu ekwiwalencji (Albrecht J. 2005: 170). Delisle (1999: 166) – twórca 
teorii tekstów paralelnych tekstem paralelnym okre la a text that represents the same text type 
as the source text lub a text that treats the same as closely related topic in the same field and 
that serves as a source for the <mots justes> and terms that should ideally be incorporated 
into the target text to ensure collocational cohesion. Istnieje równie  drugi typ tekstów 
paralelnych, do których Matulewska (2010: 59) zalicza teksty ródłowe czy te  zbiory wraz  
z ich tłumaczeniami na j zyk docelowy. 

W tłumaczeniu wykorzystano model pragmatycznego tłumaczenia terminów 
prawnych Kierzkowskiej (zob. 2002: 87 i n.), oparty na teorii skoposu Vermeera. 
Zało ono, e odbiorc  tłumaczenia b dzie odbiorca daleki (zob. Kierzkowska 2002: 89) 
i zastosowano strategi  dla odbiorcy dalekiego (ang. TLOT). Wyodr bnione z chi skich 
ustaw rodki charakterystyczne dla wybranych typów przepisów przetłumaczono stosuj c 
ekwiwalencj  konotacyjn  (zob. Kierzkowska 2002: 95), odnosz c je do rodków 
wyst puj cych w paralelnych przepisach ustawodawstwa polskiego i okre lonych 
cz ciowo w Zasadach techniki Prawodawczej.  
Wykaz skrótów: ChRL – Chi ska Republika Ludowa 
ZTP – Zasady Techniki Prawodawczej 
TLOT – strategia tłumaczeniowa dla odbiorcy dalekiego (ang. Target Language Oriented 
Translation) 
Przepisy o zmianie przepisów obowi zuj cych (przepisy nowelizuj ce) 
Przepisy o zmianie przepisów obowi zuj cych, czyli przepisy nowelizuj ce zalicza si  do 
zbioru przepisów merytorycznych (zob. § 16-20 ZTP). Funkcj  ich jest jak sama nazwa 
wskazuje zmiana obowi zuj cych przepisów. Zmiana dotyczy tre ci lub brzmienia 
okre lonego obowi zuj cego ju  przepisu b d  polega na dodaniu jakiego  przepisu 
(Wronkowska, Zieli ski 2007: 29). 

W badanym korpusie składaj cym si  z wybranych chi skich ustaw 
zawieraj cych przepisy nowelizuj ce wyodr bniono nast puj ce rodki stosowane 
w przepisach o zmianie przepisów obowi zuj cych: 
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Tabela 1. Katalog rodków stosowanych w przepisach o zmianie przepisów 
obowi zuj cych 

rodki w j zyku chi skim Transkrypcja pinyin Tłumaczenie na j zyk 
polski 

duì…zuòch  xi TLOT: w … wprowadza 
si  zmiany 

dì…ti o xi g i wèi… TLOT: artykuł … 
otrzymuje brzmienie …

“ ” ji ng…de „…” xi g i 
wèi „…”

TLOT: wyraz „…” 
wyst puj cy w … 
zast puje si  u ytym w 
odpowiednim przypadku 
wyrazem / u ytymi w 
odpowiednich 
przypadkach wyrazami  
„…”

dì…ku n  xi g i wèi… TLOT: ust p … 
otrzymuje brzmienie …

zài… z ngji  … ku n,
TLOT: w… dodaje si
ust p … w nast puj cym 
brzmieniu …

z ngji  … ti o, zuòwéi 
…

TLOT: dodaje si  artykuł 
… w nast puj cym 
brzmieniu …

z ngji   … xiàng, zuòwéi 
…

TLOT: dodaje  si  punkt 
… w nast puj cym 
brzmieniu …

Poni ej ukazano przykłady chi skich przepisów o zmianie przepisów obowi zuj cych: 

“
” 

[Stały Komitet Ogólnochi skiego Zgromadzenia Przedstawicieli Ludowych XI 
kadencji uchwalił na X sesji co nast puje: 
I. W przepisach poni ej wymienionych ustaw, nie odpowiadaj cych wymaganiom 
socjalistycznej gospodarki rynkowej i rozwojowi społecze stwa wprowadza si
nast puj ce zmiany: 
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1. Artykuł 7 Ustawo o ogólnych regułach prawa cywilnego otrzymuje brzmienie: 
„Czynno ci cywilnoprawne powinny by  w zgodzie z poszanowaniem współ ycia 
społecznego i nie mog  szkodzi  interesowi publicznemu oraz zakłóca  porz dku 
społeczno-ekonomicznego”.]10

( ) “ ”
“ ” “ ” 

[(…) W poni ej wymienionych przepisach ustaw i w wykładni prawa dotycz cej 
„powołania” wprowadza si  nast puj ce zmiany:

(1) W poni ej wymienionych przepisach ustaw i w wykładni prawa wyraz „powołanie” 
zast puje si  u ytymi w odpowiednich przypadkach wyrazami „pobór, 
powołanie” 
„Ustawa o lasach Chi skiej Republiki Ludowej” artykuł 18]11

“

”  
[W artykule drugim dodaje si  ust p 2, ust p 3 i ust p 4 w nast puj cym 
brzmieniu:  
„Za wynalazki uwa a si  wszelkie nowe projekty techniczne w zakresie produktu 
oraz jego działania i ulepszania.” 
“Za wzory u ytkowe uwa a si  wszelkie nowe projekty techniczne w zakresie 
kształtu i struktury produktu lub ich kombinacji, które dotycz  u ytku 
praktycznego.” 
„Za wzornictwo uwa a si  wszelki nowy projekt produktu kształtu, wzoru lub ich 
kombinacj , jak równie  kombinacj  koloru i kształtu lub wzór produktu, który 
wpływa na  odczucia estetyczne i nadaje si  do zastosowania przemysłowego.”]12

Przepisy odsyłaj ce 
Przepisy odsyłaj ce wskazuj  na postanowienia zawarte w innym obowi zuj cym ju
przepisie lub przepisach. Funkcj  ich jest odesłanie do rozwi za  merytorycznych 
w innych przepisach w dosłownym tego słowa znaczeniu lub tylko przywołanie innego 
10
11
12
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przepisu lub innych przepisów, które jedynie uzupełniaj  rozwi zania przewidziane 
w przepisie odsyłaj cym (Wronkowska, Zieli ski 2007: 171). Wyró nia si  dwa typy 
przepisów odsyłaj cych: 

i. odesłanie wewn trzne, 
ii. odesłanie zewn trzne. 

Odesłanie wewn trzne polega na odesłaniu do innego przepisu lub innych przepisów tej 
samej ustawy, natomiast odesłanie wewn trzne polega na odesłaniu do przepisu lub 
przepisów zawartych w innej ustawie lub innych ustawach (ibidem). 

Podobne do przepisów odsyłaj cych s  tzw. przepisy blankietowe, które ró ni
si  od tych pierwszych tym, e nie wyra aj  obowi zków czy uprawnie , ale okre laj
w jaki sposób maj  by  okre lone czyje  obowi zki lub uprawnienia (ibidem). 

W badanym korpusie składaj cym si  z wybranych chi skich ustaw zawieraj cych 
przepisy odsyłaj ce wyodr bniono nast puj ce rodki: 
Tabela 2. Katalog rodków stosowanych w przepisach odsyłaj cych 

rodki w j zyku chi skim Transkrypcja pinyin Tłumaczenie na j zyk 
polski

dùi b n f  dì … ti o 
su liè …

wymienione w art. … 
niniejszego prawa ...

y b n f  dì … ti o 
gu dìng …

... okre lone w art. … 
niniejszego prawa...

y zhào  de … gu dìng zgodnie z przepisami …

(...) 
[SLOT: art.33. W niniejszym prawie hipoteka oznacza, e dłu nik lub strona trzecia 
zabezpiecza wierzytelno ci wierzyciela prawem własno ci do rzeczy bez jej przekazania
wymienionym w art. 35 niniejszego prawa. ]13

[art.41.  Strona ustanawiaj ca hipotek  na własno ci do rzeczy okre lonej w art. 42 
tego prawa, rejestruje rzecz, na której ustanowiła hipotek , a umowa hipoteczna 
wchodzi w ycie z dniem rejestracji.]14

13
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[art.2. Kto narusza porz dek publiczny, zagra a bezpiecze stwu publicznemu, łamie 
prawa innych osób i prawo własno ci, utrudnia administracj  społeczn , działa na 
szkod  społecze stwa i zgodnie z przepisami Prawa Karnego Chi skiej 
Republiki Ludowej stanowi przest pstwo, ponosi odpowiedzialno  karn  zgodnie 
z prawem. Je eli jego działanie nie podlega karze przewidzianej w prawie karnym, 
organ ochrony publicznej nało y na niego kar  za naruszanie bezpiecze stwa 
publicznego zgodnie z niniejszym prawem.]15

Przepisy ko cowe  
Przepisy ko cowe dotycz  zawsze innych przepisów prawnych, dlatego zamieszcza si  je 
na ko cu ustawy. Nie wyra aj  norm generalnych i abstrakcyjnych, bo nie zamieszcza si
w nich postanowie  innych ni  dotycz cych uchylenia lub wprowadzenie w ycie 
okre lonych przepisów. S  zatem aktami niepowtarzalnymi. Pozwalaj  ustali  aktualne 
teksty prawne, a przez to odgrywaj  istotn  rol  w procesie wykładni prawa 
(Wronkowska, Zieli ski 2007: 59-60). 

Zgodnie z paragrafem 27.1 ZTP do przepisów ko cowych zalicza si : 
i. przepisy uchylaj ce, 
ii. przepisy o wej ciu ustawy w ycie, 
iii. przepisy o wyga ni ciu mocy ustawy. 
Poni ej zamieszczono informacje dotycz ce cz ciej stosowanych przepisów 

ko cowych, tj. przepisów uchylaj cych i przepisów o wyga ni ciu mocy ustawy. 
Przepisy o wyga ni ciu mocy obowi zuj cej ustawy zamieszcza si  tylko w tych 
ustawach, które maj  obwi zywa  w ograniczonym czasie. Przepisy te okre laj  termin, 
przy czym nie mo e by  on okre lony przez wskazanie wyst pienia pewnych 
okoliczno ci (zob. §40.1 ZTP). Rzadko si  zdarza by ustawodawca w momencie 
wydawania ustawy wyznaczał ko cowy moment jej obowi zywania. Dzieje si  tak gdy 
dany akt prawny normuje wyj tkow  sytuacj  społeczn , albo gdy ma charakter tzw. 
ustawy okresowej (której okres obowi zywania mo na pod jego koniec przedłu y ) 
(Wronkowska, Zieli ski 2007: 83). Poniewa  przepisy o wyga ni ciu mocy ustawy 
wyst puj  stosunkowo rzadko pomini to je w niniejszym artykule. 

14
15
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Przepisy uchylaj ce  Przepisy uchylaj ce uchylaj  inne przepisy prawne, które s  w nich wyczerpuj co 
wymienione – całe ustawy lub jedynie niektóre przepisy innego aktu prawotwórczego, 
zawarte w ust pach lub całych zbiorach przepisów ustawy, czyli np. w rozdziale lub 
dziale. Samo odmienne uregulowanie danej sprawy w nowej ustawie  lub w nowym 
przepisie nie uchyla domy lnie istniej cych ju  przepisów (Wronkowska, Zieli ski 2007: 
60).  

W badanym korpusie składaj cym si  z wybranych chi skich ustaw 
wyodr bniono nast puj ce rodki stosowane w przepisach uchylaj cych: 
Tabela 3. Katalog rodków stosowanych w przepisach uchylaj cych 

rodki w j zyku chi skim Transkrypcja pinyin Tłumaczenie na j zyk polski 
… fèizh TLOT: … traci moc
sh ngqù … TLOT: uchyla si  …
… sh xiào TLOT: … traci moc 

Poni ej ukazano przykłady przepisów uchylaj cych: 
1999 10 1

[art. 428. Niniejsze prawo wchodzi w ycie z dniem 1 pa dziernika 1999 roku, 
jednocze nie uchyla si  „Prawo umów ekonomicznych Chi skiej Republiki 
Ludowej”, „Prawo zagranicznych umów ekonomicznych Chi skiej Republiki 
Ludowej”, „Prawo umów z zakresu technologii Chi skiej Republiki Ludowej”.]16    

[art. 51. Niniejsze prawo wchodzi w ycie z dniem 1 stycznia 1981 roku.  Z dniem 
wej cia niniejszej ustawy w ycie uchyla si  „Prawo mał e skie Chi skiej 
Republiki Ludowej” z dnia 1 maja 1950 r.]17

(…) 
[ (…) Uchyla si  art. 47 „Prawa sportowego Chi skiej Republiki Ludowej”.]18  

16
17
18 , 
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[Uchyla si  artykuł 58 ust p 1 punkt 6.]19

[art. 64. Niniejsze prawo wchodzi w ycie z dniem 1 marca 1983 roku. Ogłoszone 
10 kwietnia 1963 roku przez Rad  Narodow  „Przepisy o zarz dzaniu znakami 
handlowymi” równocze nie trac  moc; inne postanowienia dotycz ce zarz dzania 
znakami handlowymi, które s  sprzeczne z niniejszym prawem, jednocze nie trac
moc. Znaki handlowe zarejestrowane przed wej ciem tego prawa w ycie nadal 
obowi zuj .]20

Przepisy o wej ciu ustawy w ycie Zgodnie z paragrafem 11 ZTP ka da ustawa powinna zawiera  postanowienia o jej 
wej ciu w ycie. Wyj tek stanowi wydanie do danej ustawy wstawy wprowadzaj cej 
(zob. § 31 ZTP; Wronkowska, Zieli ski 2007: 69). Zasadniczo ustawodawca wskazuje 
te  termin wej cia ustawy w ycie. 

W badanym korpusie składaj cym si  z wybranych chi skich ustaw 
wyodr bniono nast puj ce rodki stosowane w przepisach o wej ciu ustawy w ycie: 
Tabela 4. Katalog rodków stosowanych w przepisach o wej ciu ustawy w ycie 

rodki w j zyku 
chi skim 

Transkrypcja 
pinyin 

Tłumaczenie na j zyk polski 

… q  sh xíng TLOT: … wchodzi w ycie  / … 
nabiera mocy,  

Poni ej ukazano przykładowe przepisy o wej ciu ustawy w ycie: 

[art. 156. Niniejsze prawo wchodzi w ycie z dniem 1 stycznia 1987 roku.]21

[art. 219. Niniejsze prawo wchodzi w ycie z dniem 1 stycznia 2006 roku]22

19 , 
20
21
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Przepisy o zakresie zastosowania Przepisy o zakresie zastosowania informuj  o tym jakie instytucje i sprawy s  przez dany 
akt prawny regulowane, albo do jakich czynno ci dane prawo si  stosuje. 

W badanym korpusie składaj cym si  z wybranych chi skich ustaw zawieraj cych 
przepisy o zakresie zastosowania wyodr bniono nast puj ce rodki:  
Tabela 5. Katalog rodków stosowanych w przepisach o zakresie zastosowania 

rodki w j zyku 
chi skim Transkrypcja pinyin Tłumaczenie na j zyk polski 

… shìyòng … TLOT: … ma zastosowanie  
do…

zài … shìyòng … w odniesieniu do … stosuje si
… 

Poni ej ukazano przykładowe przepisy o zakresie zastosowania: 

[Art. 2. Niniejsze prawo ma zastosowanie do czynno ci aukcyjnych wykonanych 
przez domy aukcyjne w Chi skiej Republice Ludowej]23

[Art. 8. Do czynno ci cywilnoprawnych wykonywanych w Chi skiej Republice 
Ludowej ma zastosowanie Prawo Chi skiej Republiki Ludowej]24

22
23

http://www.chinalawedu.com/new/23223a23228a2010/20101223shangf113455.shtml 
24
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Uwagi ko cowe 
Na podstawie analizy wybranych tekstów paralelnych wyodr bniono rodki w chi skich 
przepisach nowelizuj cych, odsyłaj cych, uchylaj cych, przepisach o wej ciu ustawy w ycie 
i o zakresie zastosowania. Cho  autorka artykułu nie znalazła w ród chi skich przepisów 
dotycz cych tworzenia i struktury aktu prawnego przepisów podobnych do przepisów ZTP, 
które okre lałyby typy przepisów w aktach prawotwórczych i stosowanych w nich rodków 
j zykowych, to wyniki analizy tekstów paralelnych pozwala stwierdzi , e chi ski 
ustawodawca tworz c przepisy stosuje swoisty i mało rozbudowany katolog rodków 
j zykowych.  
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